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Remitente {nombre, domicillo, pafs)
4 Expéditeur {nom, adresse, pays)
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
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clause contralre, & la Cenverition relative au
Contrat de Transport International de
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5 Documents annexés
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18 Réservos et observations du Transpertaur
Carrier's reservations and chsgrvations

The spaces framed with heavy lines must ba filled 1n by the carrier

Los recuadros en linea
Las parties encadrées
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Marcas y niimeros Nidmers da bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancla N.° estadistico Paso bruto, Kg. Volumen m*
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Clase Chiffra Lattro
Class Number Letter (ADE’)
Instrucclones del remitente 19 Estipulaciones particulares - Conventions partlculiéres - Speclal agreements
43 Instructions de 'expediteur
Sender's instructions .
20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatarlo
EURGPALETS GARGADOS EURDPALETS ENTREGADOS To ba paki by: Sanders Gurency Consignse
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Corringe Charges!
Doscuenia:
Peductlons:
Liquido /

Forma de pago
14 Prascriptions d'affranchissement
Instructlons as to payment fer carriage
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(iastos accesorios:
Other Charges:
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O Porte debido / Non franco / Cantage forward
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Firma y sello del ramitente
Slgnature &t timbra de Pexpediteur
Signature and stamp of the sender
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